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 مقدمة

رررر   منررررة ميسررررتودعام للحكمررررة و مفرررراهيم الحيرررراة، وإحرررردى جررررواهرت ال قا ررررةت العالميررررة، وقررررد تم  تعتبررررري كليلررررةي ودت

 ترجمتيها إلى ميعظم اللغا .  

رررزي كليلرررة ودمنرررة بتقرررديمها حكايرررا ذ تررروحي بأسرررلوبذ ذكررري برررالتحلتي بأعلاقيرررا ذ حميررردةذ  ررري المجتمرررعت علرررى  تتمي 

ررردا  يررره الكتررراب ينقسرررمي  وكمرررا يقررروا ابرررن المقفرررع   مسرررتوياتته المعتلفرررة.  ما مرررا قي ت هي ررردي إلرررى أربعرررةت أ رررراه   أحا

اطقررةت، ليسررارعا لت  ررتامااا برره قلرروبيهيم إلررى وهررعهت علررى ألسررنةت البهررائمت  يررر الن  ات مررن الشرربان،  تيس  ررز  قراءتررهت أهرراي الها

سررر ام لقلررروبت النرررا ، ويشرررتد    تْ والألررروان، ليكرررون أين  لررره ، وال ررراني إظهررراري عيرررالا ت الحيوانرررا ت ب رررنوفت الأ ررربا

ررررت ا عليهرررا لكررري ي رررفاةت التررري أيع  يَ أن يكرررونا علرررى ال ك رررهيم عليرررهت للنزهرررةت  ررري تلرررلا ال رررور، وال الررر قتنيرررهت حتر  ي

ررررورت الأيرررام ، والغررررهي الرابرررعي وهرررو الأق رررى ماع رررو    هي ويبقرررى علرررى مي رررري استنسررراعي الملرررولي والعامرررة،  يك  ي

      بالفلاسفة.

هت حكاياتها  ي هذه  ر  قةذ لترجما ت كليلةت ودمنةت بالعربيةت والإنجليزية، قيم  ي بتبسيطها وعا تعمك وبعد قرآءا ذ مي

قةم لل غارت والكبار ومادةم السلسلة بدون تقطيع، كما ق وك رذ تيم كاي وقائتعها وتجعلها ميشا وا م ي بتم يات كياك حكايةذ بت ي

تَ  ي الأعلاقيا ت التي تحيهُّ عليها.   للتباح

 د. محمد حسن عمر
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 حكاية الحمامة والثعلب
Tale of the Pegion and the Fox 

 

 

 



 

5 
 

با  ها ت لتي  دا ي  كيمت با نت قااا المللي لتلحا ما الام عا

لا ياراهي  هت وا يرت أيا لتغا ات الاذي يارى الرا جي الرا

ات  ما ا لتلا كا اي ذا با  ما ا دا ي  كيمي با ه . قااا الحا ف ست لتنا

مالتلت الحتزين . لابت وا ع  ال ا ةت وا ماما  الحا

 

 

One day the king asked his 

advisor, “Tell me a story about the one who advises others, but fails 

to advise himself.” The advisor said, “This is like in the story of The 

Pigeon and the Fox.” 
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كررانا هنررالا  ابررة  مررنا الأشررجارت  يهررا بيحيرررة  

تعررريفي  يهرررا  وحقرررا مرررن العشررربت الأعهرررر

ر    رةم كانا ماما حيوانا   وطيور. وييحكى أن  حا

ررم   ويلررة،  ي رراذ طا ع  ةت نا را ررجا ررها  ارروقا شا ش  نرري عي ب  تا

ها  ي العيف.  هت ي  لى با قيدي عا ر  تا بيهي وا  تا

Once Upon a time there was a 

forest with a lake and a grass field. Animals and birds live in the 

forest. There was a pigeon, who built its nest on top of a very tall tree. 
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رقيردي  رها  ري العرفك وتا كان  الحمامرة تهرعي بيها

ررر ت الفتررررا ي  جا را رررإذا  اقاررر ا البررريهي وعا عليررره.  ا

رمي  احا ت الحمامةي تجلتربي الطعراما وتيطعت ق، را ق زت تيزا

ة. ةذ بالتغا عادا ها بتسا   تراعا

 

The pigeon used to lay its eggs 

and sit on the eggs until they hatch and the nestlings come out. The 

pigeon used to go out and bring food for its nestlings and happily feed 

them. 

 



 

8 
 

 

م رررررو  ذا ت يا ررررربي  ،وا وبينمرررررا الحمامرررررةي تلاعت

ر،  لاررب  مرراكت ع  ها  ا دا رراها مهررم، شا أطفالاهررا وتيطعت

رات  رن  أك  ني بتهرا مت ك  ما رتا يلاةذ يا ري  ي حت  ا ارا ييفكك

ةت و تراعها. ماما  الحا

 

One day, a fox saw the pigeon and its nestlings on top of the tree. 

The fox started to think of how to trick the pigeon to eat the nestlings. 
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فاا الناعلةت وا احا بتالحمامةت  قافا ال اعلبي أاس  وا

لاها  أكي ها لتيا دا إلاي  دام أن يا عا عك وا تا مي دام وا د  ها مي

د  ت الناجاةا  ها.  يم  قاا  إن  أرا اا  تراعا أكي يا وا

ل،  األ قي إلي  بتالفترا . ف ست و تها   بتنا ن  عا مت وا

ما  لا   هي الفترا .را

 

The fox called the pigeon from 

under the tree, and threatened to fly and eat her and the nestlings. 

“Throw the nestlings to me if you want to save yourself,” the fox said. 

Out of fear, sadly the pigeon threw the nestlings to him. 
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ة د  باها  و ق ا البيه، و ار   وبعد مي

ري تهديدا ال علبت  ها وتتذك  اي  تراعا الحمامةي تتأم 

ن  شديد.  ز  مٌّ وحي ها ها نما كانا   لها،  أ ابا ي  با وا

ها  طائر  من  باطا إلى جتوارت على هذا الحاا، ها

لاين ييقااي لاهي  ج  نيقت والرت يورت الماء، طوياي العي طي

ألاها مالت  زين . سا زينةم يا مالتلي الحا ل  ما باليلت حا

وي  ن  كا   له حتكايةا ال علب، وما يا مامة؟  احا حا

بتأ راعتها.   تعلاهي بتها وا

The next time, when the new eggs 

hatched and the nestlings grew big, the pigeon remembered the fox. 

She became sad, huddled her nestlings and prayed for a way to get 

rid of this fox. While in this sad mood, Big Bird landed on the tree 

nearby. “Why are you said?” asked Big Bird. The pigeon told him 

about her misfortune with the wicked fox.  
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تيها الحمامة، إن  ال علبا لا ياستطيعي   اقاا  أي 

عدا هذه  أتي أن  يا   ما يا ندا الناعلةا العالتية.  اعت

بريهت أن لت لان  تيلقي  ة، أع  ما ةت القادت ر   ي الما

يهت أن  يا عدت لأعلى  دك حا إليهت بتالفترا ، وتا

 الناعلة.

 

Big Bird said, “Don’t be afraid. 

The fox cannot fly and cannot reach you.” Next time tell the fox that 

you are not going to throw your nestlings, and challenge him to climb 

the tall tree! 
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ما جاءا ال علبي طالتبام إلقاءا الفترا ت إليه.  ندا عت وا

قال ت الحمامة  لا لان  أيلقي بتفراعي إليل، وإذا 

ا،  عا كانتلا ال عودي إلى أعلى النعلةت  ا   كانا بتإم 

ست  تاها ولان  تيم  هتفا وسأطيري ساعا لا بي. دي

ها مت اا هذا  ل ما ن  عا م  أاا الحمامةا عا سا ال علبي وا

. زينت  الكلام.  اقال   له  إن ه مالتلا الحا

When the fox came the next morning demanding to get her nestlings, 

the pigeon told him, “I am not afraid of you, and if you really can fly, 

come and get them.” The fox was shocked of the new tone of the 

pigeon and asked her: “Who taught you this?” The pigeon said, “Big 

Bird told me that you cannot fly.”  
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قتمي  رتا ن  رري  ري حيلارةذ يا ار ييفاكك با  ال علبي و ا هت  ا

زين.  يم  راحا ال علابي  ن مالتل الحا يَ   بتها مت بحا يا

لررررى   رررام عا هي واقتفا ررردا جا رررن  مالترررل الحررررزين،   اوا عا

رررهي الطويرررا. قرررااا  نيقا ا  النتهررررت را تعرررام عي شررراطت

ة  هرذا  ي  ال علب  يا مالتل الحزين، إن  الريحا قاوت

نا  ررأي  مينتررل،  ا ررن  يا ررلا الررريحي عا ت  اليرروم،  ررإذا أاتا

ليررررهي  عا رررراا مالررررل  أاج  ررررل؟ قا أسا رررراي را عا ج  رررر ا تا ح  تا

ناحي  رجا سا  .الأي 

The fox was mad. He started thinking of a trick to get back at Big 

Bird. The fox went looking for Big Bird and found him standing near 

the lake. The fox said, “Hi Big Bird. It is windy today. What do you do 

with your head when the wind blows from your right?” Big Bird said, 

“Well, I put my head under my left wing.” 
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رمالتلا  رأين  قاا ال علب   اإذا أتتلا الريحي عن شت

ل؟    تاجعاي رأسا

ن هكرذا. ما علهي تح ا جناحي الأي   قااا مالل  أج 

كرانذ  راك ما رن  كي قااا ال علرب    رإذا أتترلا الرريحي مت

نا  اك ناحتية،  اأي  كي ر؟ قاا مالرل  وا تاجعليه يا شاطت

ررحتلا ال علرربي  ي  الإ نررين. هت نرراحا لررهي تحرر  جا عا أج 

ني  ررأرت قام  ا رر ا  ررادت ن  قرراا  هررذا ميسررتحيا. إن  كي وا

ناع . فا تا   ي   كا

The fox said, “What do you do if the wind blows from your left?” Big Bird said, 

“Well, I put my head under my right wing.” The fox said, “OK, you are smart. 

But what do you do if the wind blows from everywhere around you?” Big Bird 

said, “Oh, I cover my head with both of my wings.” The fox said, “Well, show 

me how!!” 
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ه، ي  ناحا هي تاح ا جا أسا اا ماللي الحزينت را عا حينا أد   وا

ل،  ف ست و  نا دي هت قائتلام  يا عا لي  با ال علبي لتل هيجومت عا تأه 

ن   زي عا جا ع  تا لكميها الحتيلة، وا مامةت وتيعا أيا لتلحا تارى الرا

هارا ت الحمامةي  ة ظا ظا ل!! و ي تتللا اللاح  ف ست ذلتلا لتنا

ام اللها  يم   را ب. طارا ماللي شاكت ري ه  لى ماللذ لتيا تينادي عا

ةا ا ماما ر انام منها الحا ب عت ناست ق  ت المي هي  ي الوا ت  ها ب  لتي نا

ها مع ال علب.  له بالجميات الذي ساعدا

As soon as big bird put his head 

under his wings, the fox jumped for the attack saying: “You were 

smart enough to advise the pigeon on how to protect herself. Yet, you 

failed to advise yourself!!” At that instant, the pigeon happened to be 

flying in that area, and seeing the fox ready to jump; screamed at big 

bird telling him to fly away. Big bird flew away from the fox, thanking 

god and the pigeon for warning him in time. 
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 حكاية التاجر المحتال والشجرة

 (أحِبً للناسِ ما تحبُ لنفسك)

Tale of the Cheating Merchant 

(Love for people what you love for yourself) 
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ييحكرررررى أنم رجلرررررين تشررررراركا  ررررري تجرررررارة، 

مرررررا. هي واسرررررتأجرأ دكانرررررام وهرررررعا  يررررره متاعا 

مرررن الررردكان،  المنرررزات  هما قريررربا وكررران أحررردي 

رر رر مرا  أه   إلررى الرردكانت  لرريلام  ه أن يعررودا  رري نفست

رررر بعهرررراا مررررن مترررراعت  قا ويسرررررت   را شررررريكه، و ك 

 لتنفيذ ذلل.   ي حيلةذ 

Once  upon a time, two clothing merchants got into a partnership in 

renting a place to store their merchandize. It happened that one of 

them was living nearby the store. Being a cheater by nature, he 

thought of a way to come back at night and steal some of his 

partner’s merchandize. 
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ررر قرررااا  أن  لررريلام  رررلا آمرررني  أتيررر ي  ه   إن   ررري نفست

رررر رررر زمررررةم متاعررررام مررررن امتعترررري، أو ري  اا احمت ن مت

رررررعا عنرررررائي وتا  مررررري،  يرررررذهبا زا ري  . برررررى سي دىم

ررررووا  هي داءا رت   اعررررذا   هت شررررريكت  ترررراعت ما   رررروقا  عهي ها

رررما ليي   عرررلااا  سررر ي تحا يا  إذا جررراءا  عرررن متاعرررهت  هي زا يك

 الليا. 

He thought that if he came at night, he might not be able to recognize 

his stuff from his partner’s. Thus, he hanged his coat on his partner’s 

merchandize as a mark. 
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 لأعرررذت  انت الرررى الررردكت  هي شرررريكي  أن عرررادا  و ررردفا 

 هت شررريكت  داءا رت  متاعرره،  وجرردا  بررينا  هي نسرريا  شرريءذ 

شرريكي  أن   د  ه  لا بير ي نفست  متاعه،  قااا   وقا 

ررعا  هي رداءا  نسرريا   الرررداءا  مترراعي،  أعررذا  أم  رروقا طا

 الرردكانا  شررريكه، واقفرراا  مترراعت   رروقا  هي ووهررعا 

 ه . لت ومهى إلى منزت 

Coincidentally, the second partner remembered that he forgot his hat. 

Returning to the store to retrieve his hat, he noticed that his partner 

forgot his coat lying on his merchandize. Accordingly, he placed it 

back on top of his partner’s rack of clothing. 
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رررالرررذي عا  الليرررا، أترررى الرجررراي   لمرررا جررراءا   طا ط 

رررر  الظررررلامت  الرررردكان، وبرررردأ وسررررطا  و ررررتحا  قةت رت للسا

 حمررراا ه،  الررررداء حترررى وجررردا  مكرررانا  يتحسررر ي 

 ن متاع. مت  هي ما تحتا 

 

At midnight the sneaky partner 

came to the store, not turning the lights on in order not to attract 

attention of the neighbors, he started to search for his coat that he left 

it as a mark. Upon finding it, he carried the coat and the merchandize 

under. 
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 له منهكام من التعب،  وهعا الى منزت  و اا 

ماا  اكتشفا  ونام.  و ي ال باحت  المتاعا  أن هي حا

قاعا  ةم لأعيهت وا را ف  فارا حي ن  حا ه. وهكذا ما تاعا نفست ما

  يها.

 

He took the stuff home. Being tired, he fell asleep. In the morning, he 

looked at the merchandize to discover that he has carried his own.  
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 والأرنب  حِكايةُ الأسد

Tale of the Lion & the Rabbit 

  



 

23 
 

ررى أن أسرردام كرران  رري أرهذ ك يرررة الميرراهت   ييحكا

والعشررب، وكرران  رري تتلررلا الأرهت الك يررري مررن 

رر ؤ علررى الاقترررابت ن تجررري الوحرروفت الترري لررم تكي

 عو ها من ا ترا ت الأسدت لها .من الماءت لت 

 

Once upon a time, various animals 

lived in a forest, surrounded by 

many meadows and streams of water. A fierce lion used to hunt for 

his food, terrorizing, killing and injuring many of the animals.  
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رر يررومذ  و رري ذا ت   يمررا    الوحرروفي للتشرراورت اجتمعا

مع الأسرد. واتفقروا علرى  التعايفت  بينها  ي كيفيةت 

رر هي يعرررت  واعترراروا منرردوبام  طريقررةذ  تهم علررى عط 

 الأسد.

The surviving beasts held a meeting 

to discuss how they might organize 

themselves to solve this problem. They sent a delegation which 

approached the lion with a compromise.  
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إلرى الأسردت  قراا لره  إنرل لات رطادي  أتى المنردوبي 

هدت والتعب، وق د رأينرا لرل رأيرام الدابةا منا بعد الجي

 يررهت  ررلاح  لررل وأمررن  لنررا،  ررإن أنرر ا أمنتنررا ولررم 

رةم نيرسرليها إليرل  تيعفنا،  لل علينا  ري كراك يرومذ دابت

الأسرردي بررذلل و ررالحا   رري وقرر ت  رردائل.  رهرريا 

متوعرردا ومهررددا  بمررا لررو  الوحرروف. وا ررق الأسرردي 

 بوعدها. أعلف  الحيوانا ي 

The animal representative 

suggested to the lion that; Instead of spending your energy in chasing 

and catching your prey; we agreed to each day select, by lottery, one 

of the beasts to become your food, and I will deliver it in person. In 

retrospect, you will stop chasing us and let the survivors live in peace. 

This compromise will be good for all parties. 
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على واحرد مرن  و ي اليوم التالي وقع  القرعةي 

ليكررون  مه للأسرردت وسررل   ابررن آوى  أعررذه المنرردوبي 

أن يبع رروا  ه لررذلل اليرروم. و ررار  عررادةم  ررداءا 

 عليره القرعرة، وعرافا  بمرن تقرعي  كرا يرومذ  للأسدت 

 ظين على الاتفاق.سلام ومحا بالجميع 

The lion said: “All right, but if it fails, 

I shall come at you with terrible anger and kill more than I used to do 

before. The first day the jackal name was drawn in the lottery. At the 

agreed upon time, the representative delivered the jackal to the lion. 

The lion was satisfied with this arrangement and this was repeated 

daily.  
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وذا  يومذ وقع  القرعةي علرى أرنربذ ليكرون  رداءم 

للأسد.  قال  الأرنب للوحوف   إن أنتم ر قتم بري 

ررم مررن الأسررد.  كي كم، رجررو ي أن أيريحا رررُّ  يمررا لا ياهي

؟ قالررر  الأرنرررب   قالررر  الوحررروف   وكيرررف ذلرررل

لانتري ري مرا  تأمرون الذي يأعذني إلى الأسردت أن ييمهت

نرري وحيرردةم  أبطررا عليرره بعرره الإبطرراء، وأن يتركا

ا،  وا ق  الوحوف.  معه ويرقبي ما يح ي

One day a rabbit name was drawn 

in the lottery. After a pause, the rabbit addressed the animal 

representative as follows: “Please delay my escort to the lion by one 

hour in order that he will get hungry. Then allow me to approach him 

alone, for I have a plan which may free us all from his cruelty. The 

animals granted the rabbit his request. 
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حتررررى تجرررراوز   انطلقرررر  الأرنرررربي متباطئررررةم 

الوق ا الذي يتغذى  يرهت الأسردت عرادةم . وعنردما 

اقترب  من عرين الأسد راحر  تنرادي عليره، 

با وقاما من مكانتهت متوجهام نحوها.  هت   غا

 

The rabbit went walking slowly 

along the way until he was late for 

the arranged food time of the lion. When at last he reached the lion’s 

den, he called “ Mr. lion where are you, Sir?” Enraged, the lion got out 

of his den and went to meet the caller.  
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ا لهرررا مرررن أيرررن جئررر ؟ قالررر  أنرررا رسرررواي  قرررا

الوحررروفت إليرررل، بع ررروني ومعررريا أرنرررب  لرررل، 

 تبعنرري أسررد   رري الطريررقت وأعررذ الأرنرربي منرري 

وقرراا  أنررا أولررى بهررذهت الأرهت ومررا  يهررا مررن 

الوحرررروف.  قلرررر ي أن  هررررذا  ررررداءي الملررررلت  ررررلا 

ررررتمل،  أقبلرررر ي مسرررررعةم  رررربه،  اسررررب ل وشا تيغهت

لا بالأمر.  عبتري
 أي

 “Who are you? And where is my food? The lion answered. The rabbit 

responded: “I am the beasts’ representative. They sent me to deliver your food 

which happened to be another rabbit. However, It’s been stolen, Sir, by 

another lion like you. He claimed to be the master of all the land and of the 

beasts. Thus here I am running to inform you of what happened.  
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 قرراا الأسررد  تعررالي معرري وأرينرري موقررعا  

مرررن  والأسررردي  هرررذا الأسرررد. مشررر  الأرنررربي 

 علفهررا. و رري هررذه الأ نرراء كانرر  الأرنرربي 

الآعر وتطاوله  عن  طرسةت  الأسدا  يَ تحدك 

 من  هبه. عليه لتزيدا 

Where is he?, Roared the lion 

with rage. Follow me and I will show you his place, the rabbit said. 

The enraged lion followed the rabbit. Along the way, thee rabbit kept 

telling the lion about the arrogance and disrespect of the other one to 

enrage him more. 
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انطلق ت الأرنبي ومعها الأسدي إلرى بئررذ عميرقت 

القرراع، مملرروء  بالمرراءت ال ررا ي، ووقفرر  علررى 

هرا  حا تتهت تنظري إلى الماءت  ي البئررت وقالر    أيُّ

 .المحتاا الأسدي تعاا أينظر ها هو الأسدي 

The rabbit quickly rushed off into 

the forest. By the end he led the 

lion quietly to a deep water pond. 

As they approached the water edge, the rabbit retreated a bit further 

and said urgently, “there, Sir! There he is.”  
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المراءت إلرى  اقترب الأسدي مرن الحا رةت ينظرري  ري

ل رررهي ،  قفرررزا  حيرررَ أشرررار  الأرنرررب،  ررررأى ظت

الأسررردي لمقاتلرررةت ع رررمهت الرررذي تطررراوا عليرررهت 

 وسرقا  داءه  غرقا  ي البئر.

 

When the lion looked down into the pond, sure enough he saw 

another lion. With all his strength he leapt to the attack with a terrible 

splash in the pond below. It did not take the lion long to drown. 
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ورجررعا الأرنرربي إلررى الوحرروفت وأعلمهررم بمررا 

واحتفلرررروا  عي يررررالجم حا  ررررنعهي بالأسررررد .  رررررت 

وأ نررروا علرررى شرررجاعتها وذكائهرررا  ،بالأرنرررب

وعاشرروا بعرردها  ،الأسررد لررمت وتعلي ررهم مررن ظي 

  ي أمان.

After a while the rabbit hopped back to the other animals to tell them 

the good news. They all celebrated the victory of the rabbit who freed 

them from the lion.  
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Introduction 

Kalila and  Dimna is a repository of wisdom and understanding about the human 

nature. It is one of the gems of world culture, having been translated to most of the 

languages through the centuries. Kalila and Dimna are subtle and suggestive moral 

tales. As Ibn Al-Mukaffa mentions in his introduction; the purpose and target of 

this book comes in four categories: Having animals as the main characters made it 

funny and attractive for the young; (2) the painting and coloring makes it 

entertaining; (3) the description of how rulers should deal with people encourages 

them to re-print it and keep it in circulation for times to come; and (4) scholars and 

philosophers will recognize the wisdom behind the stories included. 

After in depth reading of the Arabic and English translations, I am hereby- in this 

series- presenting the stories in a simple continuous sequence, supported by full 

graphic presentation of each story events, to make it more attractive for the young 

and the old. 

 

     Dr. Mohammed H. Omar 
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Tales of Kalila & Dimna Series 

1 Origion of Kalila and Dimna 

2 The Pigeon & the Fox, the cheating Merchant 

3 The Elephant and the Lark, The Lion and the Rabbit, The Lion and the 
Mouse, the Lion and the Slave  

4 Tale of the Lion & the Bull, Tale of the Lion & the Three Bulls 

5 Tale of the Pigeon, the Rat, and Friends. Tale of the Dumb Thief 

6 Tale of the Wolf, Crow, Jackal, and the Camel. Tale of the Crow and 
the Snake. Tale of the Iron Eating Mice. Tale of the Three Fish 

7 Tale of the Lion and the Jackal. Tale of the Lioness and the Hunter 
the Bird;  

8 Tale of the King and the bird Fanza; The Tale of Iladh, Beladh, and 
Irakht 

9 The Traveler and the Goldsmith; The King’s Son and his Companions 
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